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 היבטים לשוניים בפרשת במדבר עח
  

  דקדוקי קריאה בפרשה בהפטרה ובראשון של נשוא

הא ז    הלמ"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא תחת היו"ד שהיא אינה מנוקדת כלל :לִיהוּדָ֕

ר א ח שָּׂשכָ֔   וכן בכל מקום, וכבר דובר על זה בפרשת ויצא ובוישלח יש לקרא לְיִשָּׂכָר :לְיִ֨

  נחה ואינה נקראת, קרא: פְּדָצוּר : הה"אפְּדָהצֽוּרא י 

ף  א יד   יסף'-הלמ"ד בשווא נח, יש לקרוא 'אל :אֶלְיָסָ֖

ד֥וּ א יח לְֿ   1געיה ביו"ד והלמ"ד בשווא נח :וַיִּתְיַֽ

שׁ מֵאֽוֹת א כא לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ : יש להאיץ את קריאת התיבה המוטעמת בטפחא שִׁשָּׁ֧

   2ר ההפסקלהסמיכה לתביר ולהדגיש בכך ששם עיק

הה"א בקמץ קטן, כן הדבר בהמשך ב לג, הפ"א בקמץ רחב  :הָתְפָּקְד֖וּהלמ"ד בשווא נח.  :וְהַלְוִיִּ֖םא מז 

  והקו"ף בשוא נע

ל-בֶּן ב יד ל'בתחילת הפרשה הופיע  :רְעוּאֵֽ חנוכת הנשיאים (סוף נשֹׂא) ב בדל"ת במקום ברי"ש 'דְּעוּאֵֽ

  ובמסע המחנות (י כ) שוב בדלי"ת

  היו"ד בחיריק ובדגש חזק :יִּ֖םוּשְׁנִ  ב טז

נַת ב כד ים-וּשְׁמֹֽ   געיה שם העמדה קלה במ"ם בגלל ה :אֲלָפִ֥

ן ב לא חֲנֵה דָ֔   טעם נסוג אחור למ"ם :לְמַ֣

יב יב  יוּ לִ֖   טעם נסוג אחור לה"א :וְהָ֥

נֵיג ב  ן-בְּֽ   געיה בבי"ת! :אַהֲרֹ֖

יםג ג  אין כאן מְפַעֵל או מפועל להרפות  בשוא נע המ"ם דגושה כדין אחרי ה"א הידיעה, ולכן היא :הַמְּשֻׁחִ֑

  את המ"ם

  העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה, הדלי"ת בשוא נח :וְהַעֲמַדְתָּ֣ ג ו 

יוּג יב  י וְהָ֥   טעם נסוג אחור לה"א :לִ֖

עַמְרָמִי֙ ג כז  יהה"א בפתח לא בקמץ.  :הַֽ עָזִּיאֵלִ֑ י לפנה"א הידיעה סגולה רק  הה"א בקמץ לא בסגול :הָֽ

  גרונית בקמץ רחב לא קמץ חטוף (קטן), העי"ן בקמץ קטן, לא בקיבוץ

יו וְ ג לו    וי"ו החיבור, לפני פתח בשוא, לפני חטף פתח בפתח :אֲדָנָ֑יווַ עַמֻּדָ֣

תג מ  ר אֵ֖ ם מִסְפַּ֥ תטעם טפחא בתיבת  :שְׁמֹתָֽ   אֵ֖

ת ג מא   בי"ת ראשונה בשווא ולא בחירק :בְּבֶהֱמַ֖

  א 'הבא', מקרה יחיד שבו אין ה"א הידיעה לפני התיבה 'בא''בא' ול :בָּא֙ -כָּלד ג 

  במלרע וכן הדבר גם בהמשך :וְשָׂמ֖וּד ו 

  שׂי"ן שמאלית :קְשׂ֣וֹת ד ז

                                                            
  עפ"י מסורת התימנים יש בגעיה ביו"ד כדי להניע את השווא שלאחריה 1
סו"פ. כבר ציינו בעבר את -מרכא-טפחא-תביר-הרבה פסוקים במקרא המציינים מספר כלשהו באלפים, מוטעם דרגא 2

הבעיה המתעוררת בקריאת צירוף זה של טעמים, בעיקר בקרב האשכנזים, כאשר התביר הוא בעל משקל מוזיקאלי 
משמעותי יותר מזה של הטפחא למרות שזו מפסיק בעל דרגה גבוהה יותר מזו של התביר, כך שעלול להשתמע כאילו 

  46500במקום 'שישה וארבעים אלף, וחמש מאות' =  1,546 ~ 'כתוב 'שישה וארבעים, אלף וחמש מאות
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  גימ"ל בדגש חזק והשווא נע :יִגְּע֥וּ-וְלאֹד טו 

  במלרע :וְחָיוּ֙ ד יט 
   

  
   

  במלרע :וְשָׂמ֥וּב 

הָ֙  ה ה .3ומנת בשמאל האות האחרונה במילהפשטא מס ההטעמה בתי"ו :וְשַׁתִּ֙ היו"ד בדגש חזק  :צִיָּ֔

  ובקמץ, אין לקרוא 'צִיאָה'

T-הִנְנִיח    נו"ן ראשונה בשווא נח, על אף הקושי, והשׂי"ן שמאלית :שָׂ֥

תַםט    במלעיל, הקו"ף רפויה ובשוא נח  :וּבִקְשָׁ֖

ישׁ לאֹ יב נָּה מִ -וְאִ֖ ייַצִּילֶ֥ ישׁטעם טפחא בתיבת  :יָּדִֽ   וְאִ֖

הּ-כָּל יג הּשׂי"ן שמאלית.  :מְשׂוֹשָׂ֔ להחי"ת בקמץ קטן.  :חָדְשָׁ֣   : בטפחא ולא מוקףוְכֹ֖

הּיד  נָתָ֔ תַםהתי"ו בשווא נח, למרות הקושי.  :וּתְאֵ֣   במלעיל :וַאֲכָלָ֖

עַדטו    במלעיל והתי"ו פתוחה, מי שקורא בקמץ משנה משמעות :וַתַּ֤

תִּייז  הּ וְנָתַ֨ מָּה֙  נְתָהוְעָ֤ טעם נסוג אחור לתי"ו הראשונה.  :לָ֤ הּ עֲ  וּכְי֖וֹםטעם נסוג אחור לעי"ן.  :שָּׁ֙ לוֹתָ֥
יִם-מֵאֶרֶץ   וּכְי֖וֹםטעם טפחא בתיבת  :מִצְרָֽ

י צירוף קצת קשה, יש לשים לב למקום המרכא. :י ע֖וֹדלִ֥ -תִקְרְאִי-וְלאֹיח  עי"ן בשוא נח, לא ׃ בַּעְלִֽ

  בחטף

יTכא    מלרע וכן בראש הפסוק הבא :וְאֵרַשְׂתִּ֥

עַתְּ  כב    העי"ן בפתח :וְיָדַ֖
    

  
   

א ד כג ֹ֣   הבי"ת רפויה :לִצְב

  
   ו-ד ה

  4ד"ר רענן אייכלראילן פרשת במדבר עח -דפי בר
  על בדי הארון

בפרשתנו מתואר הנוהל לניוד המשכן וכליו. בני קהת נושאים את כלי הקודש, אך 
הליך לכיסוי אהרון ובניו מצווּים לכסות את הכלים לפני שבני קהת מתקרבים. ה

  ארון העדות מתואר כך:
סָךְ וְכִסּ  רֹכֶת הַמָּ חֲנֶה וְהוֹרִדוּ אֵת פָּ מַּ נְסֹעַ הַֽ הֲרֹן וּבָנָיו בִּ עֵדֻת. וְנָתְנוּ עָלָיו וּבָא אַֽ וּ בָהּ אֵת אֲרֹן הָֽ

כֵלֶת מִלְמָעְלָה  לִיל תְּ גֶד כְּ חַשׁ וּפָרְשׂוּ בֶֽ סוּי עוֹר תַּ יוכְּ דָּ מוּ בַּ   ו).-:ה(במ' ד וְשָׂ

                                                            
כאשר המילה מוטעמת מלעיל מסומנת פשטא נוספת על האות המוטעמת. עם זאת, במילים שאין ספק במקום הטעם  3

֙   הסתפקו כתבי היד בפשטא בסוף המילה, והדפוסים סימנו גם במקרים האלה. למשל במילה ַ́ בראשית ח יג; ישעי' נֹ
ץ מגדולי תימן ומגדולי מדקדקיה התעקש להטעים מילים אלה מלרע וכן נוהגים ההולכים בעקבותיו כמו רי"נד ט. המה

שטא אחת [מה שלעניות דעתי לא נכון לעשות, כי עלול להטעות]. פאילן מסמנים -כתר בר"תורה קדומה". בתוכנת מפעל 
     בפרויקט השו"ת מסומן כפול.

הארון והכרובים", "אילן. ספרו, -במחלקה לתנ"ך באוניברסיטת ברד"ר רענן אייכלר הוא מרצה בכיר  4
של  entTestam alten zum Forschungen אמור להתפרסם בשנה הבאה (באנגלית) בסדרת

  .Siebeck Mohr הוצאת
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הבדים שלובים בטבעות זהב  5בדי הארון הם מוטות שבאמצעותם הארון נישא.
ע עַלהממוקמות  עֲמֹתָי אַרְבַּ   ה). -יד; לז:ג-של הארון, כלומר רגליו (שמ' כה:יב ופַּ

 –לפי רש"י לא היו רגלים לארון, אבל לפי מפרשים אחרים היו. אבל הפירוש פעמותיו  א"ה.
  רגל.  –מתפרשת  'פעם'מלבד שהמלה  .וכמדומה אין לו חברגד לתרגום, ומנ ,רגליו

מה שקשה לקבל בהבנה זו, שאם כן צריכים להתכופף כמעט עד לרצפה כדי להרים את הארון. 
 ותרי, מלעיל תילתא - במוטות דמידלי טונא דכל, וגמיריולפי חז"ל בבלי שבת צ א 

להתכופף לגובה אמה, אבל לא  . הרי שבארון גבוה אמה וחצי צריכים הלוייםמלתחת תילתי
    עד הארץ. 

מוּ " מהמילים האחרונות כאן, יו וְשָׂ דָּ ל, לפני ההתכוננות למסע, , עולה שבאופן רגי"בַּ
בדי הארון אינם מחוברים אליו. בזה יש סתירה לכאורה להוראה אחרת, הבאה 

עֹתבספר שמות: " טַבְּ אָרֹן בְּ דִּ  הְיוּ יִ  הָֽ   :טו)." (שמ' כהנּוּ מִמֶּ  יָסֻרוּ  לאֹ יםהַבַּ
ההוראה בספר שמות עולה בקנה אחד עם מסורת אחרת, שלפיה נשארו בדי הארון 

אֲרִכוּ עליו גם לאחר שהונח בבית ה' בירושלים: " ים וַיַּ דִּ ירָ  רָאוּ יֵּ וַ  הַבַּ ים אשֵׁ דִּ  הַקּדֶֹשׁ  ןמִ  הַבַּ
נֵי עַל בִיר פְּ הְיוּ  הַחוּצָה רָאוּ יֵ  וְלאֹ הַדְּ ם וַיִּ ה הַיּוֹם דעַ  שָׁ ה:ט). אך :ב י"ח:ח; דבה:אכים " (מלהַזֶּ

  אם בדי הארון היו עליו תמיד, כיצד אפשר "לשים" אותם כמצווּה בפרשתנו?
למה  [א"ה: סתירה זו הטרידה רבות את הראשונים, שהציעו מגוון רחב של פתרונות

   6.]כלשון המקרא? יםלא פתרונ
שכל אחד מהם שלוב בשתי טבעות הסביר שלארון יש שני בדים ארוכים  . רש"י1

ובולט בשני צדי הארון. היות ו"ראשיהן גסין" (=עבים), הבדים אינם יכולים לצאת 
יומהטבעות, אך הם יכולים להחליק אנה ואנה בתוך הטבעות. משמעות " דָּ מוּ בַּ " וְשָׂ

היא שיש למקם את הבדים כך שיבלטו באופן שווה בשני הצדדים, ואז להדק 
לבבלי יומא  בפירושו ר' אליקים בר משולם הסברים דומים הציעו 7ה.אותם במצב ז

   8אך קשה להבין מדבריהם למה בדיוק כוונתם. בפירושו לבמ' ד:ו רמב"ןו עב ע"א
חנייה פורק כל אחד ההציע, שבשעת  פירושו לשמ' כהב ר' אברהם בן הרמב"ם .2

מסע הכניסו מבדי הארון מטבעת אחת, ונשאר אחוז בטבעת השנייה, ובשעת ה
   אותו שוב לשתיהן.

, בעל ה"חזקוני", משמעות פירושו לשמ' כה:טו; במ' ד:ו.ב ר' חזקיה בר מנוח לפי .3
יו"" ההוראה דָּ מוּ בַּ יא, שיש להכניס את הטבעות לחריצים בבדים כדי שהארון ה וְשָׂ

   לא יחליק לאורכם בעלייה או בירידה.
הציע, שמשמעות ההוראה היא  ופירושו על במ' ד:ב . ר' מיוחס בן אליהו4

, כדי שנושאי הארון ו-ת בדי הארון, לאחר שכוסו, בהתאם לבמ' ד:הא לחשוף שיש
   יוכלו לתפוס אותם.

, מא, שםבתוספות על בבלי יו ר' יעקב מאורליינשלפי הצעה נוספת, המיוחסת ל .5
מוּ משמעות המילה " שאי נו ל כתפיע " (במ' ד:ו) היא, שיש לשים את הבדיםוְשָׂ

   הארון.
                                                            

Poles The“, Eichler. R  Ins the On: Ark the of על בדי הארון, בפירוט רב יותר, ראו מאמרי: 5
417–733: (2016)135/4  Literature Biblical of Journal ”,Contradiction extualT a of Outs and.  

נראה שהסתירה אינה זוכה להתייחסות ישירה בתלמוד, אם כי הסוגיה על בדי הארון בבבלי יומא  6
  (עב ע"א), המעלה נושאים קשורים, השפיעה על דיוני הראשונים בענייננו.

. ההערה הודפסה 1לפירושו לבמ' ד:ו, שהשתמרה בכ"י לייפציג בהערה של תלמידו ר' שמעיה  7
. הסבר זה מושפע כנראה org.torahalha במהדורת מקראות גדולות: הכתר לבמדבר, וצוטטה גם באתר

יםמהמילים " דִּ אֲרִכוּ הַבַּ   ה:ט.:ב י"ח:ח ובדבה:אכים " שבמלוַיַּ
הלוי בשם "מהר"ר משה" אצל: י'  לפיתוחים שונים של הצעת רש"י, ראו: ר' יצחק בן יהודה 8

גליס, ספר תוספות השלם: אוצר פירושי בעלי התוספות, ירושלים תשנ"ג, עמ' מא, פיסקה ה (וכן 
' מאיר מרוטנברג ("סתם תוספות") ר  מד, פיסקה י;-פיסקה ג); בעל תוספות אלמוני שם, עמ' מג

  .יומא עב ע"אעל בבלי יומא עב ע"א, ד"ה "כתיב"; ר' מנחם המאירי על בבלי 
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תי מערכות ש, לארון יש פירושו לבמ' ד:וב שמזכיר ראב"ע הסבר אלמוני  על פי .6
של ארבע טבעות, שמונה בסך הכול, ומשמעות ההוראה בבמדבר היא שיש להעביר 
את הבדים ממערכת אחת לשנייה. כך, מלבד רגע ההעברה, הבדים נמצאים תמיד 

   בטבעות, בהתאם לכתוב בשמ' כה:טו.
הציע שהבדים אכן מוסרים מהארון בשעת חנייה, וכוונת ההוראה  ' יוסף קרא. ר7

נּוּ" ֽ    9בשעת משא. בטעות היא, שיש לקבוע את הבדים כך שלא יזוחו "לאֹ יָסֻרוּ מִמֶּ
תירץ שבדי הארון לעולם אינם סרים ממנו,  פירושו לשמ' כה:טו   . ר' יוסף בכור שור8

מוּ וההוראה " יו וְשָׂ דָּ   .פעמית-ה חד" הייתבַּ
הציע שבדי הארון אינם סרים  הפירוש הקצר לשמ' כה:טו; פירושו לבמ' ד:ו . ראב"ע9

  , וששעת פירוק המשכן יוצאת מכלל זה.באופן כללי ממנו
הרחיק  פירושו לשמ' כה:טו, אצל: גליס, תוספות, עמ' מג, פיסקה ז . ר' ישעיה די טראני10

טבעות אלא גם שני זוגות בדים.  לכת בהצעה, שלארון יש לא רק שתי מערכות
זוג אחד אינו סר מהארון, לקיים את הכתוב בשמ' כה:טו, הזוג השני מוסר בשעת 

   חנייה, לקיים את הכתוב בבמ' ד:ו.
להלן אעז להציע פתרון חדש, בהסתמך על נתונים מהמזרח הקדום. ראשית יש 

ינת זאת בשום לברר עניין בסיסי יותר: כמה בדים יש לארון? התורה אינה מצי
מקום, אך ניכר שהראשונים, וכן רוב לומדי התורה בימינו, סבורים שלארון יש שני 
בדים ארוכים שכל אחד מהם בולט בשני צדדים. אולם, מהתורה עצמה מתקבל 
הרושם שלארון יש ארבעה בדים. שכן למזבח הזהב, שיש לו רק שתי טבעות, יש 

כלומר, כל טבעת מחזיקה בעצמה בד. אם כח). -ה; לז:כז-"בדים" ברבים (שמ' ל:ד
כן, לארון, שיש לו ארבע טבעות, צריכים להיות ארבעה בדים. מסקנה זו מקבלת 
חיזוק מהתיבה היחידה ששרדה מהמזרח הקדום, שהיא בעלת טבעות המחזיקות 

אמון, מלך מצרים מהמאה -ענח'-מוטות נשיאה: זוהי תיבת עץ אדמדמה מקבר תות
בה זו ארבעה בדים קצרים שכל אחד מהם בולט בצד אחד: בד י"ד לפנה"ס. לתי-ה

   10אחד בכל פינה.
יו""וְ סמנטי של ההוראה -ניתוח דקדוקי דָּ מוּ בַּ מלמד, שבכל פעם אחרת שהפועל  שָׂ

"לשׂים" מופיע בפרקי המשכן ללא מושא עקיף, אין פירושו "להכניס", אלא הוא 
רויות אלה נמצאות כולן בשמ' נושא את המשמעות הרחבה יותר של "לערוך". היק

קֶםמ'. בפס' ח' הפועל מתייחס לחצר המשכן, כאשר המילה " " בפס' ל"ג מקבילה וַיָּ
לו. בפס' י"ח פועל זה מתייחס לקרשים, ובפס' כ"א הוא מתייחס לפרוכת. מנתונים 

יואלה עולה, שמשמעות המילים " דָּ מוּ בַּ " אינה "והכניסו את בדיו", אלא "וערכו וְשָׂ
  ת בדיו", כפי שאכן פירשו רש"י ואחרים.א

אמון. מוטות -ענח'-אבל מהו טיבה המדויק של עריכה זו? נחזור לתיבה מקבר תות
הנשיאה של תיבה זו מחוברים אליה באופן מעניין: הם ניתנים למשיכה פנימה 
וחוצה. במילים אחרות, כשהתיבה נמצאת במצב מנוחה, ניתן להחליק את המוטות 

החלל שבין הדופן התחתון שלה לתחתית רגליה, כשהם עדיין אחוזים פנימה לתוך 
בטבעותיה, כדי שלא יפריעו לעוברים ושבים. וכשמכינים את התיבה לנשיאה, ניתן 
למשוך את המוטות כלפי חוץ, כשהם עדיין אחוזים בטבעות, כדי שנושאי התיבה 

  יוכלו לתפוס אותם.

                                                            
שבאוסף השני של פירקוביץ  118.1ח' מאק, "קטעים חדשים מפירוש ר"י קרא לתורה מתוך כ"י  9

  .535-533טרבורג (לנינגרד)", תרביץ סג (תשנ"ד), עמ' פ -שבספריית סנקט
 ראו: לצילומים, רישומים ותיאורים מילוליים של חפץ זה, 10

html032./carter/gri/uk.ac.ox.griffith.www://http בנוסף שרדו מספר תמונות של תיבות מעין זו, כולן .
קדומות ממנה בהרבה, גם הן ממצרים. תמונות אלה נראות דומות לתיבה הנדונה בכל היבט רלוונטי, 

  והן מאשרות את הנאמר כאן.
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בהערה. אינני רואה ארבעה בדים, וגם לא ארבע  א"ה. הדבקתי כאן את הארון מהמקום המצוין
  טבעות. 

  

  
אם כך נהגו לבנות תיבות מסוג זה, הרי שאין סתירה בין שמות כה:טו לבמדבר ד:ו: 
בהתאם לציווי של הפסוק הראשון, בדי הארון אכן נמצאים תמיד בטבעות הארון, 

יו"ולעולם אינם סרים ממנו. משמעות ההוראה  דָּ מוּ בַּ פסוק השני היא שיש ב "וְשָׂ
למשוך את הבדים כלפי חוץ, כשהם עדיין אחוזים בטבעות, כדי לאפשר את נשיאת 
הארון. אפשרות זו בכוחה להסביר גם מדוע הדרישה שבדי הארון יישארו עליו 
אינה קיימת בקשר לשולחן ולמזבחות; היא אפשרית רק בתיבות, כי הן בנויות 

הנשיאה שלהן כשהם עדיין מחוברים, שכן באופן כזה שאפשר להצניע את מוטות 
רגליהן יוצרות חלל נמוך וצר בין הדופן התחתון שלהן לקרקע. ולכן, רק במקרה 
של הארון תתאים דרישה שכזו ליעד הכללי של משכן אסתטי. נראה שאת בדי 

  השולחן והמזבחות צריך היה לפרק ולאחסן במקום אחר.
היכרות עם התרבות החומרית של המזרח מחקר קצר זה הוא ניסיון להראות כיצד 

   ע"כ רענן אייכלר. הקדום עשויה לסייע בפתרון קשיים פרשניים בתנ"ך.
על סידור הבדים, מה שהכותב כאן קורא 'עריכה'.  ושמו בדיואפשר לקבל את הפירוש  א"ה:

אה בארון המוצב כאן ושאר הארונות באותו אתר, רואים רק מוטות (בדים) תחת הארון. אני רו
נישא כאשר המוטות מתחתיו, לפי שבציור רק שני מוטות, אינני רואה טבעות. יתכן שארון זה 

  חז"ל הבדים היו בגובה שני שלישים של הארון. 
אם אני מבין (?) את המחבר כאן מדובר בארון שיש בו ארבע טבעות (היכן?), ומכל טבעת 

עֲמֹתָיעיל יוצא מוט אשר נישא כנראה ע"י שני אנשים. והוא פירש ל רגלי  )ועוד (שמות כה, יב ופַּ
, ורק לפי פירוש זה יתכן (?) להעביר את הבדים אל הרווח שבין תחתית הארון לארץ. הארון

 שהועילה במקרה זה אינני רואה ,'היכרות עם התרבות החומרית של המזרח הקדום'
  . 'בתנ"ך בפתרון קשיים פרשניים'
  

  היבטים לשוניים במגילת רות עח
  

  דקדוקי קריאה במגילת רות ובקריאות חג השבועות כולל יום טוב שני בחו"ל
 

  
   

י א א י ...... וַיְהִ֗   היו"ד בשוא נח וכן בכל מקום :וַיְהִ֥
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י א ב   Naomi :)רא (קריאה "ישראלית"קהנו"ן בקמץ רחב,  :נָעֳמִ֝

י  ם שְׁנֵֽ    .11מוטעמת במונח לגרמיה  בָנָ֣יו׀ המילה :וֹןבָנָ֣יו׀ מַחְל֤ -וְשֵׁ֥
הְיוּ  ם-וַיִּֽ   העמדה קלה ביו"ד הראשונה  ׃שָֽׁ

ם א ד   טעם נסוג אחור ליו"ד, עם זאת השי"ן בשוא נע :וַיֵּ֥שְׁבוּ שָׁ֖

הּ א ה   להקפיד לבטא את המפיק :וּמֵאִישָֽׁ

יְתָה א ז מָּה-הָֽ   העמדה קלה בה"א הראשונה :שָּׁ֔

בְנָה א ח כְנָה שֹּׁ֔ ; השי"ן דגושה מטעם 12הבי"ת בשווא נח למרות שהם אחרי תנועות גדולותהכ"ף ו :לֵ֣

  "אתי מרחיק"
רְנָה א י הּ-וַתּאֹמַ֖   13מבין השתיים מוטעמת במאיילא שתי מילים מוקפות, הראשונה :לָּ֑

ן ׀ א יג רְנָה הֲלָהֵ֣ רְנָהלגרמיה ואחריו רביע;  :תְּשַׂבֵּ֗   שׂי"ן שמאלית תְּשַׂבֵּ֗

נָה א יד הּ  שׂי"ן שמאלית.  :וַתִּשֶּׂ֣ הּ  הלמ"ד בפתח. :לַחֲמוֹתָ֔ בְקָה בָּֽ חור לדל"ת, דגש חזק טעם נסוג א ׃דָּ֥

  בבי"ת מדין אתי מרחיק
T א טז   ןהעי"ן בקמץ קט :לְעָזְבֵ֖

אנָה-אַל א כ י תִּקְרֶ֥   : אין דגש חזק בלמ"ד וכן הדבר בהמשךלִ֖

י א כא נָה בִ֔ י׃ טעם נסוג אחור לעי"ן. :עָ֣ ע לִֽ רַֽ   טעם נסוג אחור לה"א הֵ֥

בָה א כב   . וכן בהמשך ב ו, ד ג14: הטעם בשי"ן מלעילהַשָּׁ֖

ע ב א ע קרי  :מֹידָ֣   הדלי"ת בקמץ ,מוֹדָ֣

ה הלמ"ד בשווא נע. :נָּ֤א-אֵלְכָה ב ב קו"ף מנוקדת לרוב בחטף קמץ, נכון העל אף שבדפוסים  :וַאֲלַקֳּטָ֣

י לבטא שם שווא נע, כן הדבר גם בהמשך.   בניגוד להרגל שבשפה היומיומית, ההטעמה בכ"ף :לְכִ֥

הָ  ב ג הָ  בחלק מהדפוסים מוטעם תיבת :וַיִּ֣ קֶר מִקְרֶ֔   רביע אך הנכון הוא בזקףב  מִקְרֶ֔

אמְרוּ ל֖וֹ ב ד ֹ֥ ווא על אף הקושי, הכ"ף הראשונה בש :יְבָרֶכUְ֥  סוג אחור ליו"ד והמ"ם בשוא נע.טעם נ :וַיּ

  נח
עַתְּ  ב ח י העי"ן בפתח. :שָׁמַ֣   הטעם ברי"ש מלרע :תַעֲבוּרִ֖

T : מלרע.יִקְצרֹוּן֙  ב ט   הנו"ן בקמץ קטן :נָגְעֵ֑

  הנו"ן בקמץ קטן :נָכְרִיָּֽה ב י

עַתְּ תְּמ֥וֹל-לאֹ ב יא בר גם בהמשך, יש להיזהר מלהבליע את התי"ו שבסוף העי"ן בפתח וכן הד :יָדַ֖

  התיבה הראשונה עם זו שבתחילת התיבה השנייה
י הפ"א בקמץ גדול והעי"ן בקמץ חטוף. :פָּעֳלTֵ֑ ב יב את לַחֲס֥וֹת -אֲשֶׁר התי"ו בשווא נח. :וּתְהִ֨ בָּ֖

יו-תַּחַת את-אֲשֶׁר טעם טפחא בתיבת :כְּנָפָֽ   15'תחת' -סות' , יש להקפיד על הפרדת התיבות 'לחבָּ֖

                                                            
 .66מונח שהוא טעם מפסיק, מופיע לרוב לפני רביע ראה על כך בספרו של הרב ברויאר "טעמי המקרא" עמ'  11
 נועה גדולה, השווא שלאחריה הוא נחאין זה יוצא מן הכלל: כאשר ההטעמה בהברה המונעת בת 12
על אף הדמיון בינו לבין הטיפחא, המאיילא הינו טעם מחבר (הוא מופיע גם בקריאת המפטיר של , במ"ם יש מאיילא 13

  שבועות).
  יש כאן שינוי משמעות אם יקרא מלרע. 14
 תי"ו רפויה כסמ"ך.לאלו שאינם מבחינים בין תי"ו רפויה לדגושה, וגם אינם מכירים בהבחנה של קריאת  15
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U ב יג יU החי"ת בקמץ ובהמשך הפסוק בחולם :שִׁפְחָתֶ֑   שִׁפְחֹתֶֽ

עַז ב יד ה בֹֿ֝ הּ-וַיִּצְבָּט אין מפיק בה"א ועל כן הבי"ת אחריה רפויה. :לָ֨ הבי"ת בקמץ   :לָ֣

אכַל  קטן. ֹ֥   במלעיל  :וַתּ

הּ ב יח   השׂי"ן בקמץ קטן ׃מִשָּׂבְעָֽ

טְתְּ  ב יט   ושיהטי"ת בשווא נח על אף הק :לִקַּ֤

אמֶר ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה ב כא ֹ֖ ין טעם טפחא בתיבת :וַתּ אמֶר. תִּדְבָּקִ֔ ֹ֖   טעם בקו"ף מלרע.ה: וַתּ
   

  בפרק ג יש לשים לב לקרי וכתיב
יטַב ג א T-יִֽ   העמדה קלה ביו"ד :לָֽ

כְתְּ  ג ג צְתְּ ׀ וָסַ֗ ישׁ ;: לגרמיה ואחריו רביעוְרָחַ֣   16: הלמ"ד בקמ"ץ ולא בשואלָאִ֔

  שי"ן בקמץ קטן, הכ"ף בשווא נח והבי"ת אחריה רפויהה :בְשָׁכְב֗וֹ ג ד

י-אֲשֶׁר ג ה י קרי :יאֵלַ֖   ֖◌ -ַ◌ -ֵ◌ - תּאֹמְרִ֥   אך ללא כתיב אֵלַ֖

U ג ט תUְ֔  כאן במלעיל ובהמשך הפסוק במלרע :אֲמָתֶ֔   במלרע :וּפָרַשְׂתָּ֤  .אֲמָ֣

י-אַל ג יא ירְאִ֔   לשון ראייהלרי"ש בשווא נע, הקורא בשוא נח משנה משמעות  :תִּ֣

י יב ג ל אם כִּ֥ כִי; אך ללא קרי אם : כתיבגֹאֵ֖    : הטעם בנו"ן מלעיל בגלל ההפסקאָנֹ֑

יְלָה ג יג ינִי ׀ הַלַּ֗ T ;לגרמיה ואחריו רביע: לִ֣ כִי ;קמץ הגימ"ל בקמץ גדול והאל"ף בחטף :לְגָאֳלֵ֛ : אָנֹ֖
  הטעם בנו"ן מלעיל 

הּ-וְאֶחֳזִי ג טו   המ"ם בקמץ קטן :מָדיָּ֤ וַ  : החי"ת בחטף קמץ הנקראת כחולם.בָ֖

י ג יז ר  טעם נסוג אחור לנו"ן. :נָ֣תַן לִ֑ י אָמַ֣ י -ַ◌ -ֵ◌ -כִּ֚ י קרי :אֵלַ֔   אך ללא כתיב אֵלַ֔

י ג יח ה-אִם-כִּֽ י : תיבהכִּלָּ֥   מוקפת ולא בתביר -כִּֽ

ה-שְׁבָה ד א ה. פYְּנִ֣ -שְׁבוּ הפ"א דגושה בדגש חזק בדין דחיק בניגוד לפסוק הבא שם היא רפה :פֹּ֖ י פֹ֑
יאַלְמֹ  ב שניהם במלרע. :נִ֑   הראשון במלעיל והשני במלרע :וַיָּ֖סַר וַיֵּשֵֽׁ

בָה ד ג   17: הטעם בשי"ן מלעילהַשָּׁ֖

ה ד יא   במלרע :הַבָּאָ֣

ה ד יב ה הלמ"ד בשווא נע, אחרת משנה משמעות. :יָלְדָ֥ הלמ"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא  :לִיהוּדָ֑

  ביו"ד
א ד יד   הוא"ו בשווא :וְיִקָּרֵ֥

יָה ד טו שֶׁר טעם נסוג אחור לה"א הראשונה. :לTָ֙  וְהָ֤ תTֶ֙ אֲ -אֲֽ הטעם בבי"ת, במלעיל. הבי"ת  :הֵבַ֙

תּוּ פתוחה והתי"ו בסגול. T : הטעם בדלי"ת והיא בפת"ח.יְלָדַ֔   סוג אחור לטי"תטעם נ :ט֣וֹבָה לָ֔

רֶץ ד יח   הפ"א קמוצה, על אף שאינה מוטעמת באתנח או סו"פ :פָּ֔

ה-אֶת ד כ    אליתשׂי"ן שמ :שַׂלְמָֽ

י ד כב   : השי"ן בקמץאֶת־יִשָׁ֔

                                                            
  הקורא בשווא משנה משמעות. 16
 הקורא מלרע משנה משמעות. 17
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  

   
חַן יט ב ם-וַיִּֽ   : געיה ביו"דשָׁ֥

  : הגימ"ל בציריוְתַגֵּ֖יד יט ג

יתֶם יט ה   : יש להדגיש את הלמ"דסְגֻלָּה֙  : במלעיל.וִהְיִ֨

הְיוּ יט ו י-תִּֽ   : געיה בתי"ולִ֛

ר יט י ם הַיּ֖וֹם וּמָחָ֑ מרכא טפחא  -וב הספרים אשר בידינו, ההטעמה היא : על פי ברויאר ורוְקִדַּשְׁתָּ֥

  אתנח.
ה יט יג   : יו"ד ראשונה בחירק חסר, יו"ד שניה בקמץ ובדגש חזקיִיָּרֶ֔

ן יט יח שׁ  מנוקד קמץ ופתח, פועל בעבר (תורה קדומה). :עָשַׁ֣ יו ה֖' בָּאֵ֑ ד עָלָ֛ ר יָרַ֥ להקפיד על  :אֲשֶׁ֨

  18באש –הפרדת ה' 
T וְחָזֵק֣ מְאֹ֑  יט יט T טעם טפחא בתיבה :דהוֹלֵ֖   הוֹלֵ֖

ם-יִפְרָץ-פֶּן יט כד   הרי"ש בקמץ קטן ׃בָּֽ
   

  
   

ית בטעם תחתון: ים במונח מִבֵּ֣ באתנח, הפסוק הראשון מסתיים בתחילת הדיבר השני  עֲבָדִ֑

י-עַל בתיבה ֽ   פָּנַָ

ית בטעם עליון: ים  במרכא מִבֵּ֥ להשגיח על אותם  בסילוק וזהו הנוסח הנכון לטעם עליון. אין עֲבָדִֽ

  . הפסוק השני מתחיל 19הוצאות אשר צירפו את הדיבר הראשון והשני אל פסוק אחד ארוך

א -ב ֹ֣ י וטעם אתנח בתיבת לUְ֩ -יִהְיֶֽה ל   . כך יוצא שכל דיבר נתון בפסוק נפרד.לְשׂנְֹאָ֑

  .עבדים כמו כן, אין להשגיח כלל על הרביע שיש בקורן במילה
   

א בקמץ רחב והעי"ן בקמץ קטן.התי"ו  :תָעָבְדֵם֒  כ ה להדגיש את הנו"ן להבדיל  קו"ף פתוחה ויש  :קַנָּ֔

שֶׂה לשון קנאה מלשון קנין.   : טעם נסוג אחור לעי"ןוְעֹ֤
    
    

  פסוק

  טעם תחתון  טעם עליון

יתָ כָֿל  ט -וְעָשִׂ֣
֒Uֶּיתָ  :מְלַאכְת ת בטעם משר וְעָשִׂ֣

  הרפוי כָל ולכן הכ"ף בתיבת

יתָ כָּל Uמְ -וְעָשִׂ֖ יתָ  :לַאכְתֶּֽ  -טעם מפסיק ב וְעָשִׂ֖

  דגושה כָּל הכ"ף בתיבת

א  יג ֹ֖ ח ל א ס  :תִּרְצָֽ ֹ֖ ף ל     :תִּנְאָֽ
א ס ֹ֖ ב ל   : התי"וין דגושותתִּגְנֹֽ

א ֹ֥ ח ל א ס   lִרְצָ֖ ֹ֣ ף ל א ס  lִנְאָ֑ ֹ֣ ת"וין ה  בlִגְנֹ֔  ל

  רפויות, הצד"י בקמץ גם בתחתון

   

                                                            
 יש להחיש את קריאת שם ה' כך שיישמע קרוב יותר לתיבה הקודמת 18
מקור השיבוש כנראה בכך שחלק מהדפוסים וכתבי היד הטעימו הטעמה כפולה על גבי אותו טקסט וכך נוצר קושי  19

 חלוקהלזהות את ההטעמה המיועדת לכל 



9 
 

  : וא"ו החיבור מנוקדת: שווא, פתח, שווא, פתחחֲמֹר֔וֹוְעַבְדּ֤וֹ וַאֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ וַ  כ יד

ים פֶּןיְ -וְאַל כ טז נוּ אYֱהִ֖ ר עִמָּ֛ ים קריאת התיבה יש להחיש את :נָמֽוּת-דַבֵּ֥ להסמיכה לתיבה  אYֱהִ֖

  הקודמת
סֶף֙  אYֱ֤הֵי כ כ   : טעם נסוג אחור ללמ"דכֶ֙

ה-לאֹ כ כג   התי"ו בחירק חסר ודגש חזק בגימ"ל הקמוצה :תִגָּלֶ֥
   

  
   

ם כו יבְכֶ֝ תֵיכֶ֑ם שוא נע.שני טעמים במילה, הבי"ת בתוך המילה ב בְּהַקְרִ֨ : הטעם בעי"ן הוא בְּשָׁבֻעֹ֖

  מאיילא (ראה על כך לעיל בהערה על מגילת רות א י)
   
 

  
   
ין ב   ולם: בשאר מקומות יהויכין, אבל כאן היו"ד בחיוֹיָכִֽ

רֶא ד ה הטעם באל"ף מלעיל. :וָאֵ֡ הּ  20: הטעם באל"ף מלרעבָּאָ֣ גַֽ מוטעמות  21: מילים מוקפותל֖וֹ-וְנֹ֥

למנוע הבלעת הה"א המופקת. בפסוק כז המילים   22במרכא טיפחא כבמילה אחת, וגעיא (מתג) בגימ"ל
  פרודות וגם שם יש געיא.

ים ז צֲצִ֔ סים מופיע חטף פתח להורות על הנעת השווא בלבד הצד"י הראשונה בשווא נע, בחלק מהדפו :וְנֹ֣

  ולא על קריאת החטף עצמו.
עַת ח   במלעיל, כן הדבר גם בהמשך :אַרְבַּ֣

ת ט בְרֹ֛   הטעמה משנית בחי"ת, מרכא תביר באותה מילה. :חֹ֥

עְלָה יא מָ֑ תַּיִם הלמ"ד אחרי המ"ם רפויה. :מִלְֿ ביתיב ולא בפשטא כפי שמופיע בקורן   :שְׁ֚

נָהגְּוִ  ואחרים.   הוא"ו בחיריק חסר והיו"ד אחריה בחולם ודגש חזק :יּתֵֹיהֶֽ

ם כא   הבי"ת בשוא נח אע"פ שיש געיא לפניה. השי"ן בשוא נע :וּֽבְהִנָּשְׂאָ֞

ם כה   העי"ן בקמץ קטן  :בְּעָמְדָ֖

שׁ-כְּמַרְאֵה כז   תוך הראשוןיש להקפיד לבטא פעמיים צירה שלא ייבלע השני ב :אֵ֤
   
 

  
נּוּ טו כא    הבי"ת בקמץ :תִזְבָּחֶ֔

                                                            
 הקורא מלעיל משנה משמעות 20
  ילן מוקף. בכתר עצמו קשה לקבוע. א-במהדורת ברויאר אין כאן הקפה וכן בפסוק כז אין הקפה. בתוכנת כתר בר 21

 תשובה שקיבלתי על ענין זה מרפאל זר (ראש מדור מסורה במפעל המקרא, האוניברסיטה העברית): ר' אליהו שלום.
א על אתר. ישבנו שבעה נקיים על תיבה זו, ולבסוף הטרחנו את עצמנו להיכל הספר אנא הבט במהדורת מפעל המקר

כדי לעיין בכתר במקור. ההעתקה של מהד' בר אילן נכונה, למרות הזרות. ויש לציין עוד, כי המרכא שבאות נו"ן היא 
תב יד קהיר, וכן בכתב יד תיקון (בכתר) מגעיה, והגעיה שבאות גימ"ל היא תוספת. סיוע לגרסת הכתר אפשר למצוא בכ

). ENA 346נ (=ניו יורק,   
 בברכה, רפאל זר (ראש מדור מסורה במפעל המקרא, האוניברסיטה העברית)
 רפאל זר
 רכז המערכת
 מפעל המקרא 
אני מודה בזה לרפאל זר על התשובה המהירה והבהירה. ומכאן שנוסח המקרא צריך בדיקה ודקדוק. גם בדיקה מצילומים 

קה לפעמים.אינה מספי  
  עיין הערת רפאל זר שהגעיא כאן נוספת, אבל בפסוק כז היא מקורית. 22
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נּוּ טו כג   הפ"א בשוא :תִּשְׁפְּכֶ֖

סַח טז ב חְתָּ פֶּ֛   טעם נסוג אחור לבי"ת :וְזָבַ֥

סַח טז א יתָ פֶּ֔     הפ"א בדגש חזק מדין אתי מרחיק. :וְעָשִׂ֣
ר   מוקפת ולא במונח אֲשֶׁר : תיבתבַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁר־יִבְחַ֣

כַלְתָּ֔ וּ טז ז יתָ  .מלרע בגלל ו"ו ההיפוך :בִשַּׁלְתָּ֙ וְאָ֣   מלרע :וְהָלַכְתָּ֖  .נותר מלעיל :וּפָנִ֣

ת טז ט T-תִּסְפָּר .23השי"ן בקמץ :שָׁבֻעֹ֖   הפ"א בקמץ חטוף :לָ֑

יתָ  טז י   24הכ"ף הראשונה בשוא נח, וכן בהמשך :יְבָרֶכUְ֖  מלעיל, וכן בהמשך. :וְעָשִׂ֝

גָּרְנUְ֖  טז יג סְפUְּ֔ מִֽ   האל"ף והגימ"ל בקמץ חטוף :בְּאָ֨

תUְ֙ טז טו  ל תְּבוּאָֽ   בכל במהפך ולא במקף ולכן הכ"ף בחולם ולא בקמץ קטן :בְּכֹ֤

ה כָלטז טז    זלא ולא בתלישה (לא קורן אך יש חומשים)בקדמא וא :זְכוּרUְ֝ -יֵרָאֶ֨

ר  טז טז ר יִבְחָ֔   קמץ בזקף קטן, החי"ת בקמץ :אֲשֶׁ֣
  

  
   
  הלמ"ד בפתח :לַחֲבַקּ֣וּק א

עָלUְ֙  .25במלעיל :יָרֵאתִי֒ ב   הפ"א בקמץ רחב, העי"ן בקמץ קטן :פָּֽ

  26: הטעם בלמ"דאֱל֙ו³ַֹ֙  ג

גַהּ֙  ד ֹ֙   27במלעיל ומפיק בה"א למרות הקושי :וְנ

בֶר ה א  טעם נסוג אחור ליו"ד. :יֵלTֶ֣ דָּ֑ שֶׁףוְיֵצֵ֥   חור: כאן הטעם לא נסוג ארֶ֖

רֶץ ו דֶד אֶ֗   שׁי"ן ימנית ובמלרע :שַׁח֖וּ טעם נסוג אחור למ"ם. :וַיְמֹ֣

  ה"א השאלה מנוקדת בחטף פתח ולכן גם הבי"ת אחריה רפויה :הֲבִנְהָרִים֙  ח

לָה ט מֶר סֶ֑   טעם נסוג אחור לאל"ף :אֹ֣

לָה יא מַד זְבֻ֑   ייה במלעילטעם נסוג אחור לעי"ן וגם התיבה השנ :עָ֣

צְתָּ רּאֹשׁ֙  יג   28: הרי"ש דגושה באופן נדיר מדין אתי מרחיקמָחַ֤

כֶל-לאֹ יז שָׂה אֹ֑   טעם נסוג אחור לעי"ן :עָ֣

  העי"ן בשווא נח :אֶעְל֑וֹזָה יח

יִ֤ אֲדנָי֙  יט ַ́  יש לקרוא שם ההויה הראשון: :יֱֹ שוא נח וכן הלמ"ד ללא געיא, המ"ם ב :אYֱהִים. לַמְנַצֵּ֖

  םבכל ספר תהלי
  

                                                            
  .בעה ימיםש –הקוראו בשוא משנה משמעות. וכן בהמשך הפרשה ובכל מקום במשמע שָׁבוּעַ  23
 .אפשר לאמן את הדיבור לבטא כך 24
 .מקום הנחת טעם זרקא הוא בסוף המילה ללא קשר למקום ההטעמה 25
 אלוהַה הקורא] הן מלעיל והן מלרע מבטא שם קדוש בשיבוש. הקריאה הנכונה, אשכנז: אֱלוֹאַהּ Elohaה [הקורא אלוהַ  26
]Eloha [אֱלוֹאַהּ: אשכנז, הנכונה הקריאה. בשיבוש קדוש שם מבטא מלרע והן מלעיל הן ]Eloah ;[והמערב המזרח עדות 
הּ) אפריקה צפון(   ]. Elowah[ אֱלוַֹ

 שהה"א שורשית ובמפיק, ראשי תיבות: ג"ן כת"םאחד מחמשת השורשים  27
 רי"ש אינה מקבלת דגש בדרך כלל, אבל יש יוצאים מהכלל 28
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הנוסח ומקורותיו. המקורות שעל פיהם נקבע נוסח המקרא עבור 'דעת מקרא' ואחר כן תנ"ך 
   מוסד הרב קוק חורב וירושלים.

   מגליון עז  המשך
  שבועות  רתטהפ
  

    א יא יחזקאל 
 רק להדגש ן"הנו דרך אין כי נכון וכן דגש בלא ן"הנו ספרים של ברובן - גויתיהנה שי:-מנחת

 ג"קצ דף במכלול וכן מיכה ובסוף ג"י ביחזקאל שאכתוב כמו הפעולה לנקבה' סי כשהיא
  :ספרים במקצת בצירי א"והה

תוֹתֵיכֶנָ שי יחזקאל יג כ -מנחת סְּ  ודף ג"פ דף במכלול ועיין בסמוך ש"כמ ן"בנו דגש אין - הכִּ
   :ז"קצ

רְאֶינָּה שי מיכה ו י-מנחת הּ  תִּ  הנקבות ן"נו משפט אין כי כמנהג שלא דגושה הרבות ן"נו - בָּ
ילֶנָּ  כגון פעולה הנקבה ן"נו תהיה כן אם אלא לעולם להדגש פִּ יעֶנָּ  )ה, כו ישעיהו( היַשְׁ  אבל )שם( היַגִּ

 על' ה שופטים ועיין ו"ק דף במכלול ש"כמ דגושה בה ובית בדגש לית לעולם הרבות ן"נו
עֲנֶינָּ    :)כט, ה שופטים( התַּ

  

  לנינגרד אינו מדגיש דחיק.   :מהשָׁ - : מהשָּׁ֨ -יהיהיב 
  

לספרינו אין כאן  יג 
  . הואלומר מזרחיים (בבל) גורסים כאן כתיב מדנחאי כאבל  ,כתיב וקרי

  

   טז 
  

     וכ
  :לבדו א"בשו ן"העי - מלמעלה עליו אדם כמראהשי: -מנחת

  
  הפטרת היום השני של שבועות בחו"ל 

  20הערה  חבקוק ג ג 
  

היא הערתו הקבועה על העדפת שווא  10הערה    ו 
  ולא חטף באותיות שאינן גרוניות. 

  :דרכנו כפי לבדו' בשו י"הצד - וצויתפצ :שי-מנחת
  

ונציה אינו גורס כאן דגש אתי מרחיק, אולי כי דגש  יג 
  ברי"ש אינו מצוי. 

  . ב"ע' ד מכלול מלעיל מלה עליה אובב זעירא במלה בדגש ש"הרי בא - ראש מחצת שי:-מנחת
  ש הדגושים עקב אתי מרחיק או דחיק. "אותיות רירשימת 

נּוּ וְ  יב: לט  ירמיהו . 1 עַשׂ ל֖וֹ מְא֣וּמָה קָחֶ֗ יו וְאַל־תַּ֥ ים עָלָ֔ יU֙ שִׂ֣    רָּ֑עעֵינֶ֙
צְתָּ  יג: ג חבקוק . 2 U מָחַ֤ U לְיֵשַׁ֖ע אֶת־מְשִׁיחֶ֑ אתָ֙ לְיֵשַׁ֣ע עַמֶּ֔ ע  רּאֹשׁ֙ יָצָ֙ ית רָשָׁ֔   מִבֵּ֣
בְתָּ  . ספר תהלים פרק נב פסוק ה:3 לָה: רָּ֣עאָהַ֣ דֶק סֶֽ ר צֶ֣ קֶר׀ מִדַּבֵּ֖   מִטּ֑וֹב שֶׁ֓
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יָד לאֹ־יִנָּ֣ קֶה  . ספר משלי פרק יא פסוק כא:4 ט: רָּ֑עיָד֣ לְ֭ ים נִמְלָֽ   וְזֶ֖ רַע צַדִּי קִ֣
עֲנֶה־ . ספר משלי פרק טו פסוק א:5 źמַֽ צֶב יַעֲלֶה־ רַּ֭ ה וּדְבַר־עֶ֝ יב חֵמָ֑ ף:יָשִׁ֣   אָֽ
אבֶה  . ספר איוב פרק לט פסוק ט:6 ֹ֣ U: רֵּ֣יםהֲי ין עַל־אֲבוּסֶֽ לִ֗ U אִם־יָ֝   עָבְדֶ֑
עְלָה  . ספר עזרא פרק ט פסוק ו:7 ינוּ רָבוּ֙ לְמַ֣ י עֲונֺֹתֵ֤ אשׁכִּ֣ ֹ֔ נוּ גָדְלָ֖  רּ יִם:וְאַשְׁמָתֵ֥ ד לַשָּׁמָֽ   ה עַ֥
י מִקְנֶה־ י:כו דברי הימים ב . 8 ים כִּ֤ ר וַיַּחְצבֹ֙ בּרֹ֣וֹת רַבִּ֔ ים בַּמִּדְבָּ֗ בֶן מִגְדָּלִ֜ יָה ל֔וֹ  רַּב֙ וַיִּ֨   הָ֣
  

צ "מ ברויאר את נוסח ונציה בניגוד לכא"גם כאן מעדיף ר טז 
  גרוניות. -ולנינגרד בגלל נטייתו להמנע מחטפים בלא

  :כמנהגנו לבדו בשוא ד"הלמ - צללו :שי-מנחת
  

   .צורת החטף צפויה יותר  חי
 אלהים. דחבקוק אעלוזה' בה ואני וסימן מלא ואחד חסרים' ב' ג עליו המסרה - אעלזה :שי-מנחת
 ובספרדים ספרים בכמה ל"סגו בחטף ן"העי וכולן מלא דחבקוק. ח"ק בסימן וחברו. בקדשו דבר
  :לבדו בשוא כולן

  

   יט 
 שבתחלה ספרדיים בספרים וראיתי ש"רי בתר ד"יו מלא ספרים במקצת - ידרכני :שי-מנחת

  :ד"יו חסר המלה ונשארה ש"רי של גגה האריכו כ"ואח ד"ביו כתובים היו
  

  
   

  
  

  אנא שלחו את הערותיכם!
  eliyahule@gmail.com למשלוח: הכתובת

  הערות מתקבלות גם באנגלית.  
  

 הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע (גם גליוננו מופיע שם):
.info/gilyonot.aspxhttp://www.ladaat   

  באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה  ונשמרמאמרנו מופיע 
http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45&t=10317&p=272195#p272195  

  
 יןאם אתה מתעני

  בהבטים הלשוניים של התורה
  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')

  אתה מוזמן להרשם (בחנם)
  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים

  franklashon@gmail.comבכתובת: 
  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  

 


